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?STORY OF THE KING WHO LOST KINGDOM AND WIFE AND WEALTH AND GOD RESTORED THEM TO HIM..So Iblis drank off his
cup, and when he had made an end of his draught, he waved his hand to Tuhfeh, and putting off that which was upon him of clothes, delivered
them to her. Amongst them was a suit worth ten thousand dinars and a tray full of jewels worth a great sum of money. Then he filled again and
gave the cup to his son Es Shisban, who took it from his hand and kissing it, stood up and sat down again. Now there was before him a tray of
roses; so he said to her 'O Tuhfeh sing upon these roses.' Hearkening and obedience,' answered she and sang the following verses:.? ? ? ? ? a. The
King and his Vizier's Wife dcccclxxx.When the evening evened, the king bade fetch the vizier and required of him the story of the journeyman and
the girl. So he said, "Hearkening and obedience. Know, O august king, that.So he took a belt, wherein were a thousand dinars, and binding it about
his middle, entered the city and gave not over going round about its streets and markets and gazing upon its houses and sitting with those of its folk
whose aspect bespoke them men of worth, till the day was half spent, when he resolved to return to his sister and said in himself, 'Needs must I buy
what we may eat of ready-[dressed] food] I and my sister.' Accordingly, he accosted a man who sold roast meat and who was clean [of person],
though odious in his [means of getting a] living, and said to him, 'Take the price of this dish [of meat] and add thereto of fowls and chickens and
what not else is in your market of meats and sweetmeats and bread and arrange it in dishes.' So the cook set apart for him what he desired and
calling a porter, laid it in his basket, and Selim paid the cook the price of his wares, after the fullest fashion..Then he brought out the casket of
jewellery [and showed it to an expert,] who told him that the trinkets were gilt and that their worth was but an hundred dirhems. When he heard
this, he was sore concerned thereat and presenting himself before the Sultan's deputy, made his complaint to him; whereupon the latter knew that a
trick had been put off upon him and that the folk had cozened him and gotten the better of him and taken his stuffs. Now the magistrate in question
was a man of good counsel and judgment, well versed in affairs; so he said to the draper, "Remove somewhat from thy shop, [and amongst the rest
the casket,] and on the morrow break the lock and cry out and come to me and complain that they have plundered all thy shop. Moreover, do thou
call [upon God for succour] and cry aloud and acquaint the folk, so that all the people may resort to thee and see the breach of the lock and that
which is missing from thy shop; and do thou show it to every one who presenteth himself, so the news may be noised abroad, and tell them that thy
chief concern is for a casket of great value, deposited with thee by a great man of the town and that thou standest in fear of him. But be thou not
afraid and still say in thy converse, 'My casket belonged to such an one, and I fear him and dare not bespeak him; but you, O company and all ye
who are present, I call you to witness of this for me.' And if there be with thee more than this talk, [say it;] and the old woman will come to thee.".?
? ? ? ? Midmost the watches of the night I see thee, in a dream; A lying dream, for he I love my love doth not repay..The Breslau Edition, which
was printed from a Manuscript of the Book of the Thousand Nights and One Night alleged to have been furnished to the Editor by a learned Arab
of Tunis, whom he styles "Herr M. Annaggar" (Qu?re En Nejjar, the Carpenter), the lacunes found in which were supplemented from various other
MS. sources indicated by Silvestre de Sacy and other eminent Orientalists, is edited with a perfection of badness to which only German scholars (at
once the best and worst editors in the world) can attain. The original Editor, Dr. Maximilian Habicht, was during the period (1825- 1839) of
publication of the first eight Volumes, engaged in continual and somewhat acrimonious (223) controversy concerning the details of his editorship
with Prof. H. L. Fleischer, who, after his death, undertook the completion of his task and approved himself a worthy successor of his whilom
adversary, his laches and shortcomings in the matter of revision and collation of the text being at least equal in extent and gravity to those of his
predecessor, whilst he omitted the one valuable feature of the latter's work, namely, the glossary of Arabic words, not occurring in the dictionaries,
appended to the earlier volumes..As for the king, he arose in haste and disguising himself, repaired to the house of Firouz and knocked at the door.
Quoth Firouz's wife, "Who is at the door?" And he answered, saying, "I am the king, thy husband's master." So she opened the door and he entered
and sat down, saying, "We are come to visit thee." Quoth she, "I seek refuge [with God] from this visitation, for indeed I deem not well thereof."
And the king said, "O desire of hearts, I am thy husband's master and methinks thou knowest me not." "Nay," answered she, "I know thee, O my
lord and master, and I know thy purpose and that which thou seekest and that thou art my husband's lord. I understand what thou wishest, and
indeed the poet hath forestalled thee in his saying of the following verses, in reference to thy case:.16. The Fox and the Crow cl.93. El Feth ben
Khacan and El Mutawekkil dclxxxiii.44. El Mamoun and Zubeideh dlxviii.Oft as my yearning waxeth, my heart consoleth me, ii. 228..The king
approved her speech and bestowed on her a dress of honour and gave her magnificent gifts; after which, for that his choice had fallen upon his
younger son, Melik Shah, he married her with him and made him his heir apparent and caused the folk swear fealty to him. When this came to the
knowledge of his brother Belehwan and he was ware that his younger brother had been preferred over him, his breast was straitened and the affair
was grievous to him and envy entered into him and rancour; but he concealed this in his heart, whilst fire raged therein because of the damsel and
the kingship..? ? ? ? ? x. The Sandal-wood Merchant and the Sharpers dciii.? ? ? ? ? ? ? ? ? ? How many an one, with loss of wealth, hath turned
mine enemy!.? ? ? ? ? m. The Thirteenth Officer's Story dccccxxxix.90. The Devout Prince cccci.? ? ? ? ? My tears flow still, nor aye of bitterness
I'm quit, Bewildered as I am betwixten hope and fear..Presently, the king [of the city] was minded to go forth to his garden, (206) a-pleasuring, and
bade the cook forego him thither and appoint in his stead one who should dress meat for the king, so that, when he returned, he might find it ready.
So the cook fell a-considering of whom he should appoint and was bewildered concerning his affair. As he was on this wise, the old man came to
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him and seeing him perplexed how he should do, said to him, 'Tell me what is in thy mind; belike, I may avail to relieve thee.' So he acquainted
him with the king's wishes and he said, 'Have no care for this, but leave me one of the serving-men and go thou in peace and surety, for I will
suffice thee of this.' So the cook departed with the king, after he had brought the old man what he needed and left him a man of the guards..When
Jaafer saw him, his reason was like to depart for shame and he knew that the chamberlain had been deceived by the likeness of the name; and
Abdulmelik also perceived how the case stood and confusion was manifest to him in Jaafer's face. So he put on a cheerful favour and said, "No
harm be upon you! (149) Bring us of these dyed clothes." So they brought him a dyed gown (150) and he put it on and sat discoursing cheerily with
Jaafer and jesting with him. Then said he, "Give us to drink of your wine." So they poured him out a pint and he said, "Be ye indulgent with us, for
we have no wont of this." Then he chatted and jested with them till Jaafer's breast dilated and his constraint ceased from him and his shamefastness,
and he rejoiced in this with an exceeding joy and said to Abdulmelik, "What is thine errand?" Quoth the other, "I come (may God amend thee!) on
three occasions, whereof I would have thee bespeak the Khalif; to wit, firstly, I have on me a debt to the amount of a thousand thousand dirhems,
(151) which I would have discharged; secondly, I desire for my son the office of governor of a province, whereby his rank may be raised; and
thirdly, I would fain have thee marry him to a daughter of the Khalif, for that she is his cousin and he is a match for her." And Jaafer said, "God
accomplished! unto thee these three occasions. As for the money, it shall presently be carried to thy house; as for the government, I make thy son
viceroy of Egypt; and as for the marriage, I give him to wife such an one, the daughter of our Lord the Commander of the Faithful, at a dowry of
such and such a sum. So depart in the assurance of God the Most High.".I abode in my house, ill, a whole month; after which I went to the bath and
coming out, opened my shop [and sat selling and buying as usual], but saw no more of the man or the woman, till, one day, there stopped before
my shop a young man, [a Turcoman], as he were the full moon; and he was a sheep-merchant and had with him a bag, wherein was money, the
price of sheep that he had sold. He was followed by the woman, and when he stopped at my shop, she stood by his side and cajoled him, and indeed
he inclined to her with a great inclination. As for me, I was consumed with solicitude for him and fell to casting furtive glances at him and winked
at him, till he chanced to look round and saw me winking at him; whereupon the woman looked at me and made a sign with her hand and went
away. The Turcoman followed her and I counted him dead, without recourse; wherefore I feared with an exceeding fear and shut my shop. Then I
journeyed for a year's space and returning, opened my shop; whereupon, behold, the woman came up to me and said, 'This is none other than a
great absence.' Quoth I, 'I have been on a journey;' and she said, 'Why didst thou wink at the Turcoman?' 'God forbid!' answered I. 'I did not wink at
him.' Quoth she, 'Beware lest thou cross me;' and went away..120. The Pious Black Slave cccclxvii.? ? ? ? ? ? ? ? ? ? ef. Story of the Barber's Sixth
Brother xxxiii.129. The King of the Island cccclxxix.When it was the fourth day, the fourth vizier, whose name was Zoushad, made his appearance
and prostrating himself to the king, said to him, "O king, suffer not the talk of yonder youth to delude thee, for that he is not a truth-teller. So long
as he abideth on life, the folk will not give over talking nor will thy heart cease to be occupied with him." "By Allah," cried the king, "thou sayst
sooth and I will cause fetch him this day and slay him before me." Then he commanded to bring the youth; so they brought him in shackles and he
said to him, "Out on thee! Thinkest thou to appease my heart with thy prate, whereby the days are spent in talk? I mean to slay thee this day and be
quit of thee." "O king," answered the youth, "it is in thy power to slay me whensoever thou wilt, but haste is of the fashion of the base and patience
of that of the noble. If thou put me to death, thou wilt repent, and if thou desire to bring me back to life, thou wilt not be able thereunto. Indeed,
whoso acteth hastily in an affair, there befalleth him what befell Bihzad, son of the king." Quoth the king, "And what is his story?" "O king,"
replied the young treasurer,.Fourteenth Officer's Story, The, ii. 183..53. Abou Hassan es Ziyadi and the Man from Khorassan Night ccxlix.As stated
In the Prefatory Note to my "Book of the Thousand Nights and One Night," four printed Editions (of which three are more or less complete) exist
of the Arabic text of the original work, namely those of Calcutta (1839-42), Boulac (Cairo), Breslau (Tunis) and Calcutta (1814-18). The first two
are, for purposes of tabulation, practically identical, one whole story only, (222) of those that occur in the Calcutta (1839-42) Edition, (which is the
most complete of all,) being omitted from that of Boulac; and I have, therefore, given but one Table of Contents for these two Editions. The
Breslau Edition, though differing widely from those of Calcutta (1839-42) and Boulac in contents, resembles them in containing the full number (a
thousand and one) of Nights, whilst that of Calcutta (1814-18) is but a fragment, comprising only the first two hundred Nights and the Voyages of
Sindbad, as a separate Tale..All this time, the young Damascene was hearkening, and whiles he likened her voice to that of his slave-girl and whiles
he put away from him this thought, and the damsel had no whit of knowledge of him. Then she broke out again into song and chanted the following
verses:.? ? ? ? ? The absent ones' harbinger came us unto With tidings of those who (129) had caused us to rue..? ? ? ? ? My friends have not
accustomed me to rigour; for, of old, When I forsook them, they to seek accord did not disdain..? ? ? ? ? Light of mine eyes, my hope, my wish, my
thirsting eyes With looking on thy face can never sate their drought..When the day departed and the evening came, the king sat in his privy
chamber and summoned the vizier, who presented himself to him and he questioned him of the story. So the vizier said, "Know, O august king,
that.When Galen saw what appeared to him of the [mock] physician's incapacity, he turned to his disciples and pupils and bade them fetch the
other, with all his gear and drugs. So they brought him into his presence on the speediest wise, and when Galen saw him before him, he said to him,
'Knowest thou me?' ' No,' answered the other, 'nor did I ever set eyes on thee before this day.' Quoth the sage, 'Dost thou know Galen?' And the
weaver said, 'No.' Then said Galen, 'What prompted thee to that which thou dost?' So he related to him his story and gave him to know of the
dowry and the obligation by which he was bound with regard to his wife, whereat Galen marvelled and certified himself of the matter of the
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dower..? ? ? ? ? e. The Barber's Story cxliii.Relief of God, Of the Speedy, i. 174..The queen rejoiced in her and putting out her hand to her, drew
her to herself and seated her by her side on the couch; whereupon Tuhfeh kissed her hands and the queen said to her, 'Know, O Tuhfeh, that all that
thou treadest of these belong not to any of the Jinn, (224) for that I am the queen of them all and the Sheikh Aboultawaif Iblis sought my
permission (225) and prayed me to be present at the circumcision of his son. So I sent to him, in my stead, a slave-girl of my slave-girls, to wit,
Shuaaeh, Queen of the Fourth Sea, who is vice-queen of my kingdom. When she was present at the wedding and saw thee and heard thy singing,
she sent to me, giving me to know of thee and setting forth to me thine elegance and pleasantness and the goodliness of thy breeding and thy
singing. So I am come to thee, for that which I have heard of thy charms, and this shall bring thee great worship in the eyes of all the Jinn.' (226).?
? ? ? ? Algates ye are our prey become; this many a day and night Right instantly of God we've craved to be vouchsafed your sight..? ? ? ? ? Him I
beseech our loves who hath dissevered, Us of his grace once more to reunite..Son, The History of King Azadbekht and his, i. 61..As the version of
the sixth and seventh voyages of Sindbad the Sailor contained in (197) the Calcutta Edition (1814-18) of the first two hundred Nights and in the
text of the Voyages published by M. Langles (Paris, 1814) differs very materially from that of the complete Calcutta (1839-42) Edition (198)
(which is, in this case, practically identical with those of Boulac and Breslau), adopted by me as my standard text in the translation of "The Book of
the Thousand Nights and One Night," the story of the seventh voyage in particular turning upon an altogether different set of incidents, related
nearly as in the old version of M. Galland, I now give a translation of the text of the two voyages in question afforded by the Calcutta (1814-18)
Edition, corrected and completed by collation with that of M. Langles, from which it differs only in being slightly less full. It will be observed that
in this version of the story the name Sindbad is reserved for the Sailor, the porter being called Hindbad..N.B.--The Roman numerals denote the
volume, the Arabic the page.? ? ? ? ? Yet shall thou suffer that which I from thee have borne And with love's woes thy heart shall yet be
mortified..Presently, she heard a blowing behind her; so she turned and behold, a head without a body and with eyes slit endlong; it was of the
bigness of an elephant's head and bigger and had a mouth as it were an oven and projecting tusks, as they were grapnels, and hair that trailed upon
the earth. So Tuhfeh said, 'I take refuge with God from Satan the Stoned!' and recited the Two Amulets; (217) what while the head drew near her
and said to her, 'Peace be upon thee, O princess of Jinn and men and unique pearl of her age and her time! May God still continue thee on life, for
all the lapsing of the days, and reunite thee with thy lord the Imam!' (218) 'And upon thee be peace,' answered she, 'O thou whose like I have not
seen among the Jinn!' Quoth the head, 'We are a people who avail not to change their favours and we are called ghouls. The folk summon us to
their presence, but we may not present ourselves before them [without leave]. As for me, I have gotten leave of the Sheikh Aboultawaif to present
myself before thee and I desire of thy favour that thou sing me a song, so I may go to thy palace and question its haunters (219) concerning the
plight of thy lord after thee and return to thee; and know, O Tuhfet es Sudour, that between thee and thy lord is a distance of fifty years' journey to
the diligent traveller.' 'Indeed,' rejoined Tuhfeh, 'thou grievest me [for him] between whom and me is fifty years' journey. And the head said to her,
'Be of good heart and cheerful eye, for the kings of the Jinn will restore thee to him in less than the twinkling of an eye.' Quoth she,' I will sing thee
an hundred songs, so thou wilt bring me news of my lord and that which hath befallen him after me.' And the head answered, saying, 'Do thou
favour me and sing me a song, so I may go to thy lord and bring thee news of him, for that I desire, before I go, to hear thy voice, so haply my thirst
(220) may be quenched.' So she took the lute and tuning it, sang the following verses:.Presently, Jesus, son of Mary (on whom be peace!) passed by
and seeing this, besought God the Most High for tidings of their case; so He told him what had betided them, whereat great was his wonderment
and he related to his disciples what he had seen. Quoth one of them, 'O Spirit of God, (251) nought resembleth this but my own story.' 'How so?'
asked Jesus, and the other said,.Now the old woman had heard from the folk of the lady who gave alms to the sick, and indeed [the news of] her
bounties reached both poor and rich; so she arose and bringing out Selim to the door of her house, laid him on a mat and wrapped him in a mantle
and sat over against him. Presently, it befell that the charitable lady passed by them, which when the old woman saw, she rose to her and offered up
prayers for her, saying, 'O my daughter, O thou to whom pertain goodness and beneficence and charity and almsdoing, know that this young man is
a stranger, and indeed want and vermin and hunger and nakedness and cold slay him.' When the lady heard this, she gave her alms of that which
was with her; and indeed her heart inclined unto Selim, [but she knew him not for her husband]..Voyage of Sindbad the Sailor, The Seventh, iii.
224..? ? ? ? ? The folk witness bear of my worth and none can my virtues deny..Temam (Abou), Story of Ilan Shah and, i. 126..? ? ? ? ? z. The
Stolen Purse dcv.154. King Mohammed ben Sebaik and the Merchant Hassan dcclvi.The old woman returned to the man and told him what the
damsel said; and he lusted after her, by reason of her beauty and her repentance; so he took her to wife, and when he went in to her, he loved her
and she also loved him. On this wise they abode a great while, till one day he questioned her of the cause of a mark (13) he espied on her body, and
she said, 'I know nought thereof save that my mother told me a marvellous thing concerning it.' 'What was that?' asked he, and she answered, 'She
avouched that she gave birth to me one night of the nights of the winter and despatched a hired man, who was with us, in quest of fire for her. He
was absent a little while and presently returning, took me and slit my belly and fled. When my mother saw this, affliction overcame her and
compassion possessed her; so she sewed up my belly and tended me till, by the ordinance of God (to whom belong might and majesty), the wound
healed up.".'This is idle talk,' answered the cook. 'Thou canst not deliver thyself with this, O youth, for that in thy deliverance is my destruction.'
Quoth Selim, 'I swear to thee and give thee the covenant of God (to whom belong might and majesty) and His bond, that He took of His prophets,
that I will not discover thy secret ever.' But the cook answered, saying, 'Away! Away! This may no wise be.' However, Selim ceased not to conjure
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him and make supplication to him and weep, while the cook persisted in his intent to slaughter him. Then he wept and recited the following
verses:.? ? ? ? ? Would God thou knewest that for love of thee which I endure! It hath indeed brought down on me estrangement and dismay..Jesus,
The Three Men and our Lord, i. 282..Then I bought of the best and finest of the produce and rarities of the country and all I had a mind to and a
good hackney (221) and we set out again and traversed the deserts from country to country till we came to Baghdad. Then I went in to the Khalif
and saluted him and kissed his hand; after which I acquainted him with all that had passed and that which had befallen me. He rejoiced in my
deliverance and thanked God the Most High; then he caused write my story in letters of gold and I betook myself to my house and foregathered
with my brethren and family. This, then," added Sindbad, "is the last of that which befell me in my travels, and praise be to God, the One, the
Creator, the Maker!".The fuller gave not over sleeping till sunrise, when he awoke and finding himself in this plight, misdoubted of his affair and
imagined that he was a Turk and abode putting one foot forward and drawing the other back. Then said he in himself, 'I will go to my dwelling, and
if my wife know me, then am I Ahmed the fuller; but, if she know me not, I am a Turk.' So he betook himself to his house; but when the artful
baggage his wife saw him, she cried out in his face, saying, 'Whither away, O trooper? Wilt thou break into the house of Ahmed the fuller, and he a
man of repute, having a brother-in-law a Turk, a man of high standing with the Sultan? An thou depart not, I will acquaint my husband and he will
requite thee thy deed.'.Presently, the chief workman came to the palace and sought an audience of the king, who bade admit him. So he entered and
kissing the earth, saluted him with a salutation beseeming kings and said, "O king of the time and lord of the age and the day, may felicity endure
unto thee and acceptance and be thy rank exalted over all the kings both morning and evening! (58) The work of the bath is accomplished, by the
king's fair fortune and the eminence of his magnanimity, (59) and indeed we have done all that behoved us and there remaineth but that which
behoveth the king." El Aziz ordered him a sumptuous dress of honour and expended monies galore, giving unto each who had wroughten, after the
measure of his work. Then he assembled in the bath all the grandees of his state, amirs and viziers and chamberlains and lieutenants, and the chief
officers of his realm and household, and sending for his son El Abbas, said to him,"O my son, I have builded thee a bath, wherein thou mayst take
thy pleasance; so enter thou therein, that thou mayst see it and divert thyself by gazing upon it and viewing the goodliness of its ordinance and
decoration." "With all my heart," replied the prince and entered the bath, he and the king and the folk about them, so they might divert themselves
with viewing that which the workmen's hands had wroughten..The Eighteenth Night of the Month..Munir drank off his cup and ordered her eight
hundred thousand dinars, whereat Kemeriyeh rejoiced and rising to her feet, kissed Tuhfeh on her face and said to her, 'May the world not be
bereaved of thee, O thou who lordest it over the hearts of Jinn and mortals!' Then she returned to her place and the Sheikh Iblis arose and danced,
till all present were confounded; after which he said to Tuhfeh, 'Indeed, thou embellishest my festival, O thou who hast commandment over men
and Jinn and rejoicest their hearts with thy loveliness and the excellence of thy faithfulness to thy lord. All that thy hands possess shall be borne to
thee [in thy palace and placed] at thy service; but now the dawn is near at hand; so do thou rise and rest thee, as of thy wont' Tuhfeh turned and
found with her none of the Jinn; so she laid her head on the ground and slept till she had gotten her rest; after which she arose and betaking herself
to the pool, made the ablution and prayed. Then she sat beside the pool awhile and pondered the affair of her lord Er Reshid and that which had
betided him after her and wept sore..After your loss, nor trace of me nor vestige would remain, iii. 41..Women's Craft, ii. 287..When Sindbad the
Sailor had made an end of his story, all who were present marvelled at that which had befallen him. Then he bade his treasurer give the porter an
hundred mithcals of gold and dismissed him, charging him return on the morrow, with the rest of the folk, to hear the history of his seventh voyage.
So the porter went away to his house, rejoicing; and on the morrow he presented himself with the rest of the guests, who sat down, as of their wont,
and occupied themselves with eating and drinking and merry-making till the end of the day, when their host bade them hearken to the story of his
seventh voyage. Quoth Sindbad the Sailor,.The Sixth Day.Now the king had a son, a pleasant child, called the Amir Mohammed, who was comely
of youth and sweet of speech; he had read in books and studied histories and above all things in the world he loved the telling and hearing of verses
and stories and anecdotes. He was dear to his father King Jemhour, for that he had none other son than he on life, and indeed he had reared him in
the lap of fondness and he was gifted with the utterest of beauty and grace and brightness and perfection. Moreover, he had learnt to play upon the
lute and upon all manner instruments of music and he was used to [carouse and] company with friends and brethren. Now it was of his wont that,
when the king rose to go to his sleeping-chamber, he would sit in his place and seek of me that I should entertain him with stories and verses and
pleasant anecdotes; and on this wise I abode with them a great while in all cheer and delight, and the prince still loved me with an exceeding great
love and entreated me with the utmost kindness..She laughed and cried out to the women of the house, saying, "Ho, Fatimeh! Ho, Khedijeh! Ho,
Herifeh! Ho, Senineh!" Whereupon all those who were in the place of women and neighbours flocked to me and fell a-laughing at me and saying,
"O blockhead, what ailed thee to meddle with gallantry?" Then one of them came and looked in my face and laughed, and another said, "By Allah,
thou mightest have known that she lied, from the time she said she loved thee and was enamoured of thee? What is there in thee to love?" And a
third said, "This is an old man without understanding." And they vied with each other in making mock of me, what while I suffered sore chagrin..?
? ? ? ? k. The Vizier's Son and the Bathkeeper's Wife dlxxxiv.Awaken, O ye sleepers all, and profit, whilst it's here, ii. 234..In my soul the fire of
yearning and affliction rageth aye, iii. 65.."He shall not come in to me. Who is at the door, other than he?" "El Akhtel et Teghlibi," (56) answered
Adi; and Omar said, "He is the unbeliever who says in his verse ..." [And he repeated the following:].? ? ? ? ? Why to estrangement and despite
inclin'st thou with the spy? Yet that a bough (14) from side to side incline (15) small wonder 'twere..Now this learned man had a wife renowned for
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beauty and loveliness and quickness of wit and understanding and the lover cast about for a device whereby he might win to Khelbes's wife; so he
came to him and told him, as a secret, what he had seen of the learned man's wife and confided to him that he was enamoured of her and besought
him of help in this. Khelbes told him that she was distinguished to the utterest for chastity and continence and that she exposed herself not to
suspicion; but the other said, 'I cannot renounce her, [firstly,] because the woman inclineth to me and coveteth my wealth, and secondly, because of
the greatness of my love for her; and nothing is wanting but thy help.' Quoth Khelbes, 'I will do thy will;' and the other said, 'Thou shalt have of me
two dirhems a day, on condition that thou sit with the learned man and that, when he riseth from the assembly, thou speak a word notifying the
breaking up of the session.' So they agreed upon this and Khelbes entered and sat in the assembly, whilst the lover was assured in his heart that the
secret was safe with him, wherefore he rejoiced and was content to pay the two dirhems..King Ibrahim and his Son, Story of, i. 138..When he heard
her words, the dregs of the drunkenness wrought in him and he imagined that he was indeed a Turk. So he went out from her and putting his hand
to his sleeve, found therein a scroll and gave it to one who read it to him. When he heard that which was written in the scroll, his mind was
confirmed in the false supposition; but he said in himself, 'Maybe my wife seeketh to put a cheat on me; so I will go to my fellows the fullers; and
if they know me not, then am I for sure Khemartekeni the Turk.' So he betook himself to the fullers and when they espied him afar off, they thought
that he was one of the Turks, who used to wash their clothes with them without payment and give them nothing..? ? ? ? ? Pardon of God for
everything I crave, except thy love, For on the day of meeting Him, that will my good deed be..Then the Khalif went in to the Lady Zubeideh, pale
with anger, and she noted this in him and said to him, "How cometh it that I see the Commander of the Faithful changed of colour?" "O daughter of
my uncle," answered he, "I have a beautiful slave-girl, who reciteth verses and telleth stories, and she hath taken my whole heart; but she loveth
other than I and avoucheth that she loveth her [former] master; wherefore I have sworn a great oath that, if she come again to my sitting-chamber
and sing for other than I, I will assuredly take a span from her highest part." (21)Quoth Zubeideh, "Let the Commander of the Faithful favour me
with her presence, so I may look on her and hear her singing." So he bade fetch her and she came, whereupon the Lady Zubeideh withdrew behind
the curtain, whereas she saw her not, and Er Reshid said to her, "Sing to us." So she took the lute and tuning it, sang the following verses:.When the
king heard this, he said in himself, "Since the tither repented, in consequence of the admonitions [of the woodcutter], it behoves that I spare this
vizier, so I may hear the story of the thief and the woman." And he bade Er Rehwan withdraw to his lodging..Therewith King Shah Bekht rejoiced
with an exceeding great joy and said, 'Praise be to God who hath delivered me from yonder man and hath preserved me from the loss of the
kingship and the cessation of prosperity from me!' So the affair of the vizier returned to order and well-being and the king restored him to his place
and advanced him in rank. Moreover, he assembled the folk who had missaid of him and destroyed them all, to the last man. And how like,"
continued the vizier, "is this story unto that of myself and King Shah Bekht, with regard to that whereinto I am fallen of the changing of the king's
heart and his giving credence to others against me; but now is the righteousness of my dealing established in thine eyes, for that God the Most High
hath inspired me with wisdom and endowed thee with longanimity and patience [to hearken] from me unto that which He allotted unto those who
had foregone us, till He hath shown forth my innocence and made manifest unto thee the truth. For now the days are past, wherein it was avouched
to the king that I should endeavour for the destruction of my soul, (81) [to wit,] the month; and behold, the probation time is over and gone, and
past is the season of evil and ceased, by the king's good fortune." Then he bowed his head and was silent. (82).? ? ? ? ? But when ye saw my writ,
the standard ye o'erthrew Of faith, your favours grudged and aught of grace denied..36. The Mock Khalif dxliii.Ibn es Semmak and Er Reshid, i.
195..I was once an officer in the household of the Amir Jemaleddin El Atwesh El Mujhidi, who was invested with the governance of the Eastern
and Western districts, (107) and I was dear to his heart and he concealed from me nought of that which he purposed to do; and withal he was
master of his reason. (108) It chanced one day that it was reported to him that the daughter of such an one had wealth galore and raiment and jewels
and she loved a Jew, whom every day she invited to be private with her, and they passed the day eating and drinking in company and he lay the
night with her. The prefect feigned to give no credence to this story, but one night he summoned the watchmen of the quarter and questioned them
of this. Quoth one of them, "O my lord, I saw a Jew enter the street in question one night; but know not for certain to whom he went in." And the
prefect said, "Keep thine eye on him henceforth and note what place he entereth." So the watchman went out and kept his eye on the Jew..? ? ? ? ? ?
? ? ? ? ee. Story of the Barber's Fifth Brother xxxii.148. The Lovers of Medina dcxcvi.9. Noureddin Ali and the Damsel Ennis el Jelis clxxxi.? ? ? ?
? ? ? ? ? ? Announcing the return o' th' absent ones,.Then said the young man, the villager's son, 'And I, O holy woman, my father brought us a
woman who had been stoned, and my people tended her till she recovered. Now she was surpassing of beauty; so I required her of herself; but she
refused and clave fast to God (to whom belong might and majesty), wherefore folly (8) prompted me, so that I agreed with one of the youths that he
should steal clothes and coin from my father's house. Then I laid hands on him [and carried him] to my father and made him confess. So he
avouched that the woman was his mistress from the city and had been stoned on his account and that she was of accord with him concerning the
theft and had opened the doors to him, and this was a lie against her, for that she had not yielded to me in that which I sought of her. So there befell
me what ye see of punishment." And the young man, the thief, said, 'I am he with whom thou agreedst concerning the theft and to whom thou
openedst the door, and I am he who avouched against her falsely and calumniously and God (extolled be His perfection and exalted be He!)
knoweth that I never did evil with her, no, nor knew her in any wise before then.'.? ? ? ? ? For death in your absence to us was decreed; But, when
ye came back, we were quickened anew..When she had made an end of her verses, she considered her affair and said in herself, 'By Allah, all these
1815-waterloo-translated-with-the-authors-permission-from-the-31st-french-edition-by-arthur-emile-mann.pdf
Page 5/11

1815 Waterloo Translated With The Authors Permission From The 31st French Edition By Arthur Emile Mann

things have betided by the ordinance of God the Most High and His providence and this was written and charactered upon the forehead.' Then she
landed and fared on till she came to a spacious place, where she enquired of the folk and hired a house. Thither she straightway transported all that
was in the ship of goods and sending for brokers, sold all that was with her. Then she took part of the price and fell to enquiring of the folk, so
haply she might scent out tidings [of her lost husband]. Moreover, she addressed herself to lavishing alms and tending the sick, clothing the naked
and pouring water upon the dry ground of the forlorn. On this wise she abode a whole year, and every little while she sold of her goods and gave
alms to the sick and the needy; wherefore her report was bruited abroad in the city and the folk were lavish in her praise..Now in that town was a
man of good breeding and large generosity, a merchant of condition, young of years and bright of face, who had come to that town from his own
country with great store of merchandise and wealth galore. He took up his abode therein and the place was pleasant to him and he was lavish in
expenditure, so that he came to the end of all his good and there remained with him nothing save that which was upon him of raiment. So he left the
lodging wherein he had abidden in the days of his affluence, after he had wasted (260) that which was therein of furniture, and fell to harbouring in
the houses of the townsfolk from night to night..59. El Mutelemmis and his Wife Umeimeh dcxlviii.Thy letter reached me; when the words thou
wrot'st therein I read, iii. 84..There was once in the land [of Egypt and] the city of Cairo, [under the dynasty] of the Turks, (84) a king of the valiant
kings and the exceeding mighty Sultans, by name El Melik ez Zahir Rukneddin Bibers el Bunducdari. (85) He was used to storm the Islamite
strongholds and the fortresses of the Coast (86) and the Nazarene citadels, and the governor of his [capital] city was just to the folk, all of them.
Now El Melik ez Zahir was passionately fond of stories of the common folk and of that which men purposed and loved to see this with his eyes and
hear their sayings with his ears, and it befell that he heard one night from one of his story-tellers (87) that among women are those who are
doughtier than men of valour and greater of excellence and that among them are those who will do battle with the sword and others who cozen the
quickest-witted of magistrates and baffle them and bring down on them all manner of calamity; whereupon quoth the Sultan, 'I would fain hear this
of their craft from one of those who have had to do theiewith, so I may hearken unto him and cause him tell.' And one of the story-tellers said, 'O
king, send for the chief of the police of the town.'.Therewith the king was filled with wrath and said, "Bring him forthright," So they brought the
youth before him, shackled, and the king said to him, "Out on thee! Thou hast sinned a great sin and the time of thy life hath been long; (112) but
needs must we put thee to death, for that there is for us no ease in thy life after this," "O king," answered he, "know that I, by Allah, am guiltless,
and by reason of this I hope for life, for that he who is guiltless of offence goeth not in fear of punishment neither maketh great his mourning and
his concern; but whoso hath sinned, needs must his sin be expiated upon him, though his life be prolonged, and it shall overtake him, even as it
overtook Dadbin the king and his vizier." "How was that?" asked Azadbekht, and the youth said,.?Story of the Prisoner and How God Gave Him
Relief..Now there was before us a high mountain, (200) rising [abruptly] from the sea, and the ship fell off into an eddy, (201) which bore it on till
presently it struck upon the skirt (202) of the mountain and broke in sunder; whereupon the captain came down [from the mast], weeping, and said,
'God's will be done! Take leave of one another and look yourselves out graves from to-day, for we have fallen into a predicament (203) from which
there is no escape, and never yet hath any been cast away here and come off alive.' So all the folk fell a-weeping and gave themselves up for lost,
despairing of deliverance; friend took leave of friend and sore was the mourning and lamentation; for that hope was cut off and they were left
without guide or pilot. (204) Then all who were in the ship landed on the skirt of the mountain and found themselves on a long island, whose shores
were strewn with [wrecks], beyond count or reckoning, [of] ships that had been cast away [there] and whose crews had perished; and there also
were dry bones and dead bodies, heaped upon one another, and goods without number and riches past count So we abode confounded, drunken,
amazed, humbling ourselves [in supplication to God] and repenting us [of having exposed ourselves to the perils of travel]; but repentance availed
not in that place..Meanwhile, the woman went out at hazard and donning devotee's apparel, fared on without ceasing, till she came to a city and
found the king's deputies dunning the towns-folk for the tribute, out of season. Presently, she saw a man, whom they were pressing for the tribute;
so she enquired of his case and being acquainted therewith, paid down the thousand dirhems for him and delivered him from beating; whereupon he
thanked her and those who were present. When he was set free, he accosted her and besought her to go with him to his dwelling. So she
accompanied him thither and supped with him and passed the night. When the night darkened on him, his soul prompted him to evil, for that which
he saw of her beauty and loveliness, and he lusted after her and required her [of love]; but she repelled him and bade him fear God the Most High
and reminded him of that which she had done with him of kindness and how she had delivered him from beating and humiliation..? ? ? ? ? The
raven of parting croaks loud at our door; Alas, for our raven cleaves fast to us aye!.They tell that Haroun er Reshid was sitting one day to do away
grievances, when there came up to him a woman and said to him, "O Commander of the Faithful, may God accomplish thine affair and cause thee
rejoice in that which He hath given thee and increase thee in elevation! Indeed, thou hast done justice (85) and wrought equitably." (86) Quoth the
Khalif to those who were present with him, "Know ye what this woman meaneth by her saying?" And they answered, "Of a surety, she meaneth not
otherwise than well, O Commander of the Faithful." "Nay," rejoined Haroun; "she purposeth only in this an imprecation against me. As for her
saying, 'God accomplish thine affair!' she hath taken it from the saying of the poet, 'When an affair is accomplished, its abatement (87) beginneth.
Beware of cessation, whenas it is said, "It is accomplished."' As for her saying 'God cause thee rejoice in that which He hath given thee,' she took it
from the saying of God the Most High, 'Till, whenas they rejoiced in that which they were given, we took them suddenly and lo, they were
confounded!' (88) As for her saying, 'God increase thee in elevation!' she took it from the saying of the poet, 'No bird flieth and riseth up on high,
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but, like as he flieth, he falleth.' And as for her saying, 'Indeed, thou hast done justice and wrought equitably,' it is from the saying of the Most
High, '[If ye deviate (89) or lag behind or turn aside, verily, God of that which ye do is aware;' (90) and] 'As for the transgressors,' (91) they are fuel
for hell[-fire]." (92).It chances whiles that the blind man escapes a pit, ii. 51..? ? ? ? ? El Abbas from Akil his stead is come again; Prize hath he
made of steeds and many a baggage-train;.Then they agreed upon a device between them, to wit, that they should feign an occasion in their own
country, under pretext that she had there wealth buried from the time of her husband Melik Shah and that none knew of it but this eunuch who was
with her, wherefore it behoved that he should go and fetch it. So she acquainted the king her husband with this and sought of him leave for the
eunuch to go: and the king granted him permission for the journey and charged him cast about for a device, lest any get wind of him. Accordingly,
the eunuch disguised himself as a merchant and repairing to Belehwan's city, began to enquire concerning the youth's case; whereupon they told
him that he had been prisoned in an underground dungeon and that his uncle had released him and dispatched him to such a place, where they had
slain him. When the eunuch heard this, it was grievous to him and his breast was straitened and he knew not what he should do..? ? ? ? ? How
many a lover, who aspires to union with his love, For all his hopes seem near, is baulked of that whereon he's bent!.Marriage to the Poor Old Man,
The Rich Man who gave his Fair Daughter in, i. 247..?THE FIRST OFFICER'S STORY..Then he folded the letter and committed it to the nurse
and gave her five hundred dinars, saying, "Accept this from me, for that indeed thou hast wearied thyself between us." "By Allah, O my lord,"
answered she, "my desire is to bring about union between you, though I lose that which my right hand possesseth." And he said, "May God the
Most High requite thee with good!" Then she carried the letter to Mariyeh and said to her, "Take this letter; belike it may be the end of the
correspondence." So she took it and breaking it open, read it, and when she had made an end of it, she turned to the nurse and said to her, "This
fellow putteth off lies upon me and avoucheth unto me that he hath cities and horsemen and footmen at his command and submitting to his
allegiance; and he seeketh of me that which he shall not obtain; for thou knowest, O nurse, that kings' sons have sought me in marriage, with
presents and rarities; but I have paid no heed unto aught of this; so how shall I accept of this fellow, who is the fool (90) of his time and possesseth
nought but two caskets of rubies, which he gave to my father, and indeed he hath taken up his abode in the house of El Ghitrif and abideth without
silver or gold? Wherefore, I conjure thee by Allah, O nurse, return to him and cut off his hope of me.".As he was about to go away, the cook said to
him, 'O youth, doubtless thou art a stranger?' And he answered, 'Yes.' Quoth the cook, 'It is reported in one of the Traditions [of the Prophet that he
said,] "Loyal admonition is [a part] of religion;" and the understanding say, "Admonition is of the characteristics of the true believers." And indeed
that which I have seen of thy fashions pleaseth me and I would fain give thee a warning.' 'Speak out thy warning,' rejoined Selim, 'and may God
strengthen thine affair!' Then said the cook, 'Know, O my son, that in this our country, whenas a stranger entereth therein and eateth of flesh-meat
and drinketh not old wine thereon, this is harmful unto him and engendereth in him dangerous disorders. Wherefore, if thou have provided thee
somewhat thereof, (71) [it is well;] but, if not, look thou procure it, ere thou take the meat and carry it away.' 'May God requite thee with good!'
rejoined Selim. 'Canst thou direct me where it is sold?' And the cook said, 'With me is all that thou seekest thereof.' 'Is there a way for me to see it?'
asked the young man; and the cook sprang up and said, 'Pass on.' So he entered and the cook showed him somewhat of wine; but he said, 'I desire
better than this.' Whereupon he opened a door and entering, said to Selim, 'Enter and follow me.'.One day, King Suleiman Shah went in to his
brother's daughter and kissing her head, said to her, 'Thou art my daughter and dearer to me than a child, for the love of thy father deceased;
wherefore I am minded to marry thee to one of my sons and appoint him my heir apparent, so he may be king after me. Look, then, which thou wilt
have of my sons, for that thou hast been reared with them and knowest them.' The damsel arose and kissing his hand, said to him, 'O my lord, I am
thine handmaid and thou art the ruler over me; so whatsoever pleaseth thee, do, for that thy wish is higher and more honourable and nobler [than
mine] and if thou wouldst have me serve thee, [as a handmaid], the rest of my life, it were liefer to me than any [husband].'."There was once a king
named Bihkerd aed he had wealth galore and many troops; but his deeds were evil and he would punish for a slight offence and never forgave. He
went forth one day to hunt and one of his servants shot an arrow, which lit on the king's ear and cut it off. Quoth Bihkerd, 'Who shot that arrow?' So
the guards brought him in haste the offender, whose name was Yetrou, and he of his fear fell down on the ground in a swoon. Then said the king,
'Put him to death;' but Yetrou said, 'O King, this that hath befallen was not of my choice nor of my knowledge; so do thou pardon me, in the hour of
thy power over me, for that clemency is of the goodliest of things and belike it shall be [in this world] a provision and a good work [for which thou
shall be requited] one of these days, and a treasure [laid up to thine account] with God in the world to come. Pardon me, therefore, and fend off evil
from me, so shall God fend off from thee evil the like thereof.' When the king heard this, it pleased him and he pardoned the servant, albeit he had
never before pardoned any..The Khalif assigned them pensions and allowances and as for Noureddin, his father brought him those riches and his
wealth waxed and his case was goodly, till he became the richest of the folk of his time in Baghdad and left not the presence of the Commander of
the Faithful night or day. Moreover, he was vouchsafed children by Sitt el Milah, and he ceased not to live the most delightsome of lives, he and
she and his father and mother, a while of time, till Aboulhusn sickened of a sore sickness and was admitted to the mercy of God the Most High.
After awhile, his mother died also and he carried them forth and shrouded them and buried and made them expiations and nativities. (45) Then his
children grew up and became like unto moons, and he reared them in splendour and fondness, what while his wealth waxed and his case flourished.
He ceased not to pay frequent visits to the Commander of the Faithful, he and his children and his slave-girl Sitt el Milah, and they abode, he and
they, in all solace of life and prosperity till there came to them the Destroyer of Delights and the Sunderer of Companies; and extolled be the
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perfection of the Abiding One, the Eternal! This is all that hath come down to us of their story..? ? ? ? ? They have shut out thy person from my
sight; They cannot shut thy memory from my spright..I swear by his life, yea, I swear by the life of my love without peer, iii. 21..Noureddin Ali of
Damascus and Sitt el Milan, iii, 3..Calcutta (1814-18) Text..? ? ? ? ? A moon is my love, in a robe of loveliness proudly arrayed, And the
splendours of new-broken day from his cheeks and his forehead shine clear..? ? ? ? ? This is my saying; apprehend its purport, then, and know I
may in no wise yield consent to that thou dost opine..I went out one night to the house of one of my friends and when it was the middle of the
night, I sallied forth alone [to go home]. When I came into the road, I espied a sort of thieves and they saw me, whereupon my spittle dried up; but
I feigned myself drunken and staggered from side to side, crying out and saying, "I am drunken." And I went up to the walls right and left and
made as if I saw not the thieves, who followed me till I reached my house and knocked at the door, when they went away..Benou Tai, En Numan
and the Arab of the, i. 203..When her husband heard this, he said to her, 'What is thy name and what are the names of thy father and mother?' She
told him their names and her own, whereby he knew that it was she whose belly he had slit and said to her, 'And where are thy father and mother?'
'They are both dead,' answered she, and he said, 'I am that journeyman who slit thy belly.' Quoth she, 'Why didst thou that?' And he replied,
'Because of a saying I heard from the wise woman.' 'What was it?' asked his wife, and he said, 'She avouched that thou wouldst play the harlot with
a hundied men and that I should after take thee to wife.' Quoth she, 'Ay, I have whored it with a hundred men, no more and no less, and behold,
thou hast married me.' 'Moreover,' continued her husband, 'the wise woman foresaid, also, that thou shouldst die, at the last of thy life, of the bite of
a spider. Indeed, her saying hath been verified of the harlotry and the marriage, and I fear lest her word come true no less in the matter of thy
death.'.With this the king's wrath subsided and he said, "Restore him to the prison till the morrow, so we may look into his affair.".?OF DESTINY
OR THAT WHICH IS WRITTEN ON THE FOREHEAD..When the appointed day arrived, En Numan sent for Sherik and said to him, "Verily the
first part of this day is past." And Sherik answered, "The king hath no recourse against me till it be eventide." When it evened, there appeared one
afar off and En Numan fell to looking upon him and on Sherik, and the latter said to him, "Thou hast no right over me till yonder fellow come, for
belike he is my man." As he spoke, up came the Tai in haste and En Numan said "By Allah, never saw I [any] more generous than you two! I know
not whether of you is the more generous, this one who became warrant for thee in [danger of] death or thou who returnest unto slaughter." Then
said he to Sherik, "What prompted thee to become warrant for him, knowing that it was death?" And he said, "[I did this] lest it be said, 'Generosity
hath departed from viziers.'" Then said En Numan to the Tai, "And thou, what prompted thee to return, knowing that therein was death and thine
own destruction?" Quoth the Arab, "[I did this] lest it be said, 'Fidelity hath departed from the folk.'" And En Numan said, "By Allah, I will be the
third of you, (173) lest it be said, 'Clemency hath departed from kings.'" So he pardoned him and bade abolish the day of ill-omen; whereupon the
Arab recited the following verses:.? ? ? ? ? Whenas he runs, his feet still show like wings, (140) and for the wind When was a rider found, except
King Solomon it were? (141).33. Ali the Persian and the Kurd Sharper ccxciv.When the evening evened, the king sent after the vizier and when he
presented himself before him, he required of him the hearing of the [promised] story. So he said, "Hearkening and obedience. Know, O illustrious
lord, that.When Zuheir heard his words, he bade smite off his head; but his Vizier said to him, "Slay him not, till his friend be present." So he
commanded the two slaves to fetch his friend; whereupon they repaired to El Abbas and called to him, saying, "O youth, answer the summons of
King Zuheir." "What would the king with me?" asked he, and they answered, "We know not." Quoth he, "Who gave the king news of me?" "We
went to draw water," answered they, "and found a man by the water. So we questioned him of his case, but he would not acquaint us therewith;
wherefore we carried him perforce to King Zuheir, who questioned him of his case and he told him that he was going to Akil. Now Akil is the
king's enemy and he purposeth to betake himself to his camp and make prize of his offspring and cut off his traces." "And what," asked El Abbas,
"hath Akil done with King Zuheir?" And they replied, "He engaged for himself that he would bring the king every year a thousand dinars and a
thousand she-camels, besides a thousand head of thoroughbred horses and two hundred black slaves and fifty slave-girls; but it hath reached the
king that Akil purposeth to give nought of this; wherefore he is minded to go to him. So hasten thou with us, ere the king be wroth with thee and
with us.".Caution was the Cause of his Death, The Man whose, i 291..Full many a man incited me to infidelity, i. 205..Then said Azadbekht to him
(and indeed his words were [prompted] by anger and those of the youth by presence of mind and good breeding), "I bought thee with my money
and looked for fidelity from thee, wherefore I chose thee over all my grandees and servants and made thee keeper of my treasuries. Why, then, hast
thou outraged my honour and entered my house and played the traitor with me and tookest no thought unto that which I have done thee of
benefits?" "O king," answered the youth, "I did this not of my choice and freewill and I had no [evil] intent in being there; but, of the littleness of
my luck, I was driven thither, for that fate was contrary and fair fortune lacking. Indeed, I had striven with all endeavour that nought of foul should
proceed from me and kept watch over myself, lest default appear in me; but none may avail to make head against ill fortune, nor doth endeavour
profit in case of lack of luck, as appeareth by the example of the merchant who was stricken with ill luck and his endeavour profited him not and he
succumbed to the badness of his fortune." "What is the story of the merchant," asked the king, "and how was his luck changed upon him by the
sorriness of his fortune?" "May God prolong the king's continuance!" answered the youth..? ? ? ? ? w. The Sharper and the Merchants dccccxv.The
Twenty-fifth Night of the Month..123. The Blacksmith who could Handle Fire without Hurt cccclxxi.When the night was half spent, I arose [and
went forth the tent] to do an occasion of mine, and none knew of my case save this woman. The dogs misdoubted of me and followed me and gave
not over besetting me, till I fell on my back into a deep pit, wherein was water, and one of the dogs fell in with me. The woman, who was then a
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girl in the first bloom of youth, full of strength and spirit, was moved to pity on me, for that wherein I was fallen, and coming to me with a rope,
said to me, "Lay hold of this rope." So I laid hold of the rope and clung to it and she pulled me up; but, when I was halfway up, I pulled her [down]
and she fell with me into the pit; and there we abode three days, she and I and the dog..When the king had read this letter, he rejoiced with an
exceeding joy and bestowed on me great store of presents and entreated me with the utmost honour. Some days after this, I sought of him leave to
depart, but he granted it not to me save after much pressing. So I took leave of him and shipped with divers merchants and others, intending for my
own country and having no desire for travel or traffic. We sailed on, without ceasing, till we had passed many islands; but, one day, as we fared on
over a certain tract of the sea, there came forth upon us a multitude of boats full of men like devils, clad in chain-mail and armed with swords and
daggers and bows and arrows, and surrounded us on every side. They entreated us after the cruellest fashion, smiting and wounding and slaying
those who made head against them, and taking the ship, with the crew and all that were therein, carried us to an island, where they sold us all for a
low price. A rich man bought me and taking me into his house, gave me to eat and drink and clothed me and entreated me kindly, till my heart was
comforted and I was somewhat restored..There was once aforetime a certain sharper, who [was so eloquent that he] would turn the ear inside out,
and he was a man of understanding and quick wit and skill and perfection. It was his wont to enter a town and [give himself out as a merchant and]
make a show of trafficking and insinuate himself into the intimacy of people of worth and consort with the merchants, for he was [apparently]
distinguished for virtue and piety. Then he would put a cheat on them and take [of them] what he might spend and go away to another city; and he
ceased not to do thus a great while..? ? ? ? ? ? ? ? ? ? la. The Disciple's Story dcccci.43. Ibn es Semmak and Er Reshid dlxviii
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